
Před osmou hodinou ráno se všichni zajatí, včetně novinářů a několika vysokých důstojníků,
scházíme těsně za kuchyní u tam stojícího nákladního auta. Na tom místě následuje energické

vystoupení evropského delegáta UNITA, poměrně mladého podplukovníka Tita Chinguchi. Ten ve

svém projevu, kromě již několikrát opakovaného zdůvodnění našeho zadržení, hovoří i o tom, že
prakticky všechny naše hromadné sdělovací prostředky, z nich zejména Rudé právo, musí zásadně
změnit tón, jakým doposud o jejich hnutí píší. V opačném případě prý budou problémy při jednáních
o propuštění těchto sedmadvaceti československých mužů.

Fero k tomu na adresu našich novinářů docela trefně a vtipně poznamenal: „Však já tých našich
Jamborov dobre poznám!“ Celé Chinguchiho vystoupení si natáčí přítomní novináři na obrazový i

zvukový záznam a myslím, že je to pro ně veliká lahůdka. A Saša zde při této dost výjimečné události

exceluje jako oficiální tlumočník. Jede totiž simultánně ve čtyřech různých jazycích. Překládá z

portugalštiny do češtiny, respektive slovenštiny, angličtiny a francouzštiny.

Dále už zbývá smutné rozloučení, které se pochopitelně neobejde bez několika slz na obou stranách.

Jinak se dá ale říci, že to vlastně všichni z nás snáší statečně a už se žádné zbytečné dramatické

projevy neobjevily. Žádáme domů odjíždějící ženy, aby se pokusily zmírnit onu zmiňovanou
nevhodnou aktivitu našich novinářů, s ohledem na nás, kteří zůstáváme zde. I to naše loučení a
odjezd auta s mávajícími ženami a dětmi na korbě, si přítomní novináři natáčí a ani oni přitom
neskrývají dojetí.


